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Con la Strategia di Sviluppo Locale “IN.S.I.E.M.&” 
2014-2022, il GAL Baldo-Lessinia ha attuato cinque 
“Progetti Chiave”, ossia iniziative integrate volte a favo-
rire l’interazione tra soggetti pubblici e privati per il rag-
giungimento dell’obiettivo comune di sviluppo turistico 
sostenibile del territorio. Attraverso il TI 19.2.1.x, “Attivi-
tà di informazione per lo sviluppo della conoscenza e 
della fruibilità dei territori rurali”, il GAL ha attivato tale 
intervento a gestione diretta per promuovere l’area di 
competenza come una destinazione turistica di valore, 
partendo da opere e percorsi realizzati e/o riqualificati 
dai Comuni coinvolti nei Progetti Chiave. Oltre alla pre-
sente brochure, sono stati realizzati video ed eventi, tra 
cui cinque press tour per la stampa nazionale.



Il cicloturismo
in Valpolicella
Itinerari di scoperta della rete cicloturistica 
in Valpolicella:
borghi, vigneti e paesaggi
di straordinaria bellezza 

Itineraries to discover the best cycling
routes in Valpolicella: villages, vineyards
and beautiful landscapes

Presentare in modo funzionale, innovativo e originale il territorio verone-
se, dal Lago di Garda all’Est veronese, passando per le aree del Monte 
Baldo e della Lessinia. Questo l’obiettivo che ci siamo posti realizzando 
il materiale informativo multimediale che stringete tra le mani.
Il GAL Baldo-Lessinia nasce con l’unica finalità, e il desiderio, di valoriz-
zare, migliorare e promuovere le comunità di riferimento, caratterizzate 
da paesaggi, storie, tradizioni e persone, da incontrare e da far cono-
scere. Vi diamo quindi il benvenuto, augurandoci che le nostre terre che 
amiamo, vi entrino presto nel cuore.

To present the province of Verona in a practical, innovative and original 
way, from Lake Garda to Eastern Verona, through the areas of Mount 
Baldo and Lessinia: this was our goal when we decided to create all 
the multimedia information material you are holding in your hands. 
The Baldo-Lessinia GAL was created with the sole aim and desire to 
enhance, improve and promote the communities of this area, cha-
racterized by landscapes, stories, traditions and people worth me-
eting and sharing. Thus we welcome you here, hoping our beloved 
lands will remain in your heart.

Il Presidente
President

Ermanno Anselmi 
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MARANO DI VALPOLICELLA

SANT’ANNA D’ALFAEDO

SANT’AMBROGIO DI VALPOLICELLA

NEGRAR DI VALPOLICELLA

FUMANE

DOLCÈ

Il Progetto Chiave 03, dal titolo “Svi-
luppo del turismo sostenibile in 
Valpolicella: il cicloturismo”, sostiene 
- come ricorda il nome stesso - lo svi-
luppo del cicloturismo nel territorio della 
Valpolicella, noto a livello internazionale 
per l’eccellente produzione vinicola.
Il territorio è meta ideale del turismo 
enogastronomico, ma non solo: al ter-
ritorio, infatti, viene associata una fru-
izione turistica lenta per scoprire una 
vallata che, come un prezioso gioiello, 
si incastona perfettamente tra il Lago 
di Garda e i Monti Lessini.
Percorrendo la Valpolicella in bicicletta, 
oltre che a piedi, tra morbidi declivi e 
spartiacque a quote basse, si può go-
dere di incantevoli panorami, posando 
lo sguardo sopra distese di vigneti, in-
tervallati da coltivazioni di olivi e ciliegi.

Scopri tutti gli itinerari 
Discover all the itineraries

Ciclotour Gravel

Mountain BikeRete cicloturistica Valpolicella
Cycling routes in Valpolicella



C I C L O T O U R Vi proponiamo due itinerari di diversa 
lunghezza, che vogliono essere, per 
il cicloturista attento e interessato, 
un’occasione ideale per scoprire un 
territorio in cui l’elemento naturale 
(verdi colline e boschi), quello antro-
pico (paesi, corti, chiese medievali) 
e quello agricolo (vigneti e uliveti) si 
mescolano in un insieme esaltante e 
facilmente raggiungibile con percorsi 
ciclabili alla portata di tutti, dal cicli-
sta più esperto alla famiglia che ama 
scoprire nuovi territori.

We offer you two itineraries of different 
lengths, intended to be an opportunity 
for leisure for the attentive and intere-
sted cycle tourist, in a territory where 
the natural element (green hills and 
forests), the human element (villages, 
courtyards, medieval churches), and 
the agricultural element (vineyards and 
olive groves) blend together in an exci-
ting combination. These routes are ea-
sily accessible through cycling paths 
suitable for expert cyclists and for fami-
lies that loves to travel.Cycling tourism itineraries in Valpolicella

Itinerari per cicloturisti
in Valpolicella
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LUNGHEZZA /  DISTANCE

28.7 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+868 m
PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY
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MARANO DI VALPOLICELLA

FUMANE

SANT’AMBROGIO DI VALPOLICELLA

TO U R  /  G PX

Consulta il virtual tour e scarica la traccia GPX
Consult the virtual tour and download GPX file



San Giorgio è un piccolo borgo sulle colline occiden-
tali della Valpolicella affacciato ad ovest in direzione 
del Garda; esso ha rappresentato, almeno sin dall’VIII 
sec. a.C., un luogo assai importante per l’uomo. Ad 
oggi conserva inalterate le antiche vocazioni di que-
sto territorio, come la produzione agricola e la lavora-
zione della pietra.

San Giorgio is a small village located on the western 
hills of Valpolicella, facing west towards Lake Garda. 
It has been an important place for humans since at 
least the 8th century BC. Today, it still maintains its 
ancient vocations, such as agricultural production 
and stone processing.

Il piccolo santuario si trova alto e sospeso su di una nic-
chia rocciosa sulla Costa delle Corone, in una spettaco-
lare e suggestiva posizione, affacciato sui vigneti di Fu-
mane. Edificato per un ex voto fatto dalla popolazione 
per chiedere la protezione contro la devastante malattia 
della filossera delle viti, venne consacrato nel 1864.

The small sanctuary is perched high on a rocky 
niche on the Costa delle Corone, in a spectacular 
and evocative position overlooking the vineyards of 
Fumane. It was built as an ex-voto by the local po-
pulation to seek protection against the devastating 
vineyard disease called phylloxera. The sanctuary 
was consecrated in 1864.

2

Santuario della
Madonna delle Salette
Sanctuary of Madonna 
delle Salette

1

La Piazza e il Borgo
di San Giorgio
The Square and the Village 
of San Giorgio
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Punto di interesse / Point of interest Punto di interesse / Point of interest

Suggestivo ed “antico” balcone dove attualmente sor-
ge una chiesa risalente al Seicento, ma di origine molto 
più antica. Il piccolo sagrato della chiesa, circondato da 
pini, forma un belvedere stupendo con un vasto pa-
norama che spazia nel suo insieme dalla sottostante 
Valpolicella, alla catena del Baldo, fino al Garda.

A charming and “ancient” balcony where a church 
now stands, dating back to the 17th century but 
with much older origins. The small churchyard, 
surrounded by pine trees, forms a splendid belve-
dere with a vast panorama that stretches from the 
underlying Valpolicella to the Baldo range, all the 
way to Lake Garda.

3

Il poggio di Santa
Maria Valverde
The hill of Santa Maria Valverde

Punto di interesse / Point of interest



LUNGHEZZA /  DISTANCE

52.3 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+1127 m
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6

DOLCÈ

TO U R  /  G PX

Consulta il virtual tour e scarica la traccia GPX
Consult the virtual tour and download GPX file

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

MARANO DI VALPOLICELLA

FUMANE

SANT’AMBROGIO DI VALPOLICELLA
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Si tratta di un’antica strada (alzaia) che, nei secoli 
scorsi, era utilizzata dai cavalli e dai muli per trasci-
nare barche e chiatte commerciali lungo l’Adige. Nella 
zona del vecchio porto di Ponton oggi sorge un’oasi 
naturalistica caratterizzata da un’interessante varietà 
di flora e fauna, area di protezione destinata alla con-
servazione degli habitat naturali.

The Alzaia di Ponton is an ancient road that was 
used in past centuries by horses and mules to tow 
boats and commercial barges along the Adige River. 
In the area of the old port of Ponton, there is now 
a naturalistic oasis characterized by an interesting 
variety of flora and fauna. It is a protected area desi-
gnated for the conservation of natural habitats.

La pieve di San Giorgio di Valpolicella è stata costru-
ita su un luogo adibito in precedenza al culto pagano 
risalente all’VII secolo. Rappresenta uno dei più inte-
ressanti e antichi esempi di architettura romanica della 
provincia di Verona. Era a capo di uno dei tre “piovade-
ghi” in cui era divisa la Vicaria della Valpolicella, insie-
me alla pieve di San Floriano e quella di Negrar.

The church of San Giorgio in Valpolicella was built in 
the 7th century on a site previously used for pagan 
worship. It’s one of the most interesting and ancient 
examples of Romanesque architecture in the provin-
ce of Verona. It was the head of one of the three “pio-
vadeghi” into which Valpolicella Vicarage was divided, 
along with the churches of San Floriano and Negrar.

2

Pieve Romanica di San 
Giorgio Ingannapoltron
The Romanesque Parish Church
of San Giorgio Ingannapoltron

1

L̓alzaia di Ponton
oasi naturalistica
The Alzaia di Ponton
naturalistic oasis

Punto di interesse / Point of interest Punto di interesse / Point of interest

Una ciclabile che copre l’intero territorio del comune 
di Dolcè, dalla stazione di Domegliara nel comune di 
Sant’Ambrogio di Valpolicella al confine del comune 
passando per Volargne, Ceraino, Dolcė, Peri e Osse-
nigo, una ciclabile di 26 km immersi nel verde colle-
gata al sistema ciclabile del Trentino.

A cycle path that covers the entire territory of the 
municipality of Dolcè, from the Domegliara station 
in the municipality of Sant’Ambrogio di Valpolicella 
to the border of the municipality, passing through 
Volargne, Ceraino, Dolcè, Peri, and Ossenigo. It is a 
26 km-long cycle path immersed in greenery, con-
nected to the cycling system of Trentino.

3

Percorso Cicladige
a Dolcè
Cicladige path at Dolcè

Punto di interesse / Point of interest



Imponente fontana-lavatoio, lunga quasi 10 metri, era 
un punto di raccolta dell’acqua da bere, ma anche la-
vatoio pubblico, da sempre un luogo di riferimento del 
paese, quasi quanto il campanile. Un luogo di ritrovo 
dove fino a non troppi decenni fa le donne andavano 
insieme a lavare i panni con liscivia e spazzole.

The imposing fountain-washhouse, nearly 10 me-
ters long, served as a gathering point for drinking 
water and also functioned as a public laundry area. It 
has always been a significant landmark in the village, 
almost as important as the bell tower. It was a place 
predominantly frequented by women, where they 
used to wash clothes with lye, brushes, and a lot of 
effort until just a few decades ago.

Fondato ed edificato sull’altura del Monte Castelon per 
la sua posizione strategica e panoramica, è un sito sto-
rico e archeologico che continua a generare un grande 
interesse tra gli studiosi più importanti. Tutt’oggi sono 
molti gli interrogativi sulla sua origine, sul culto e sull’i-
dentità della committenza che fece realizzare un tem-
pio con caratteri così peculiari.

Founded and built on the hill of Monte Castelòn for 
its strategic and panoramic position, the Temple of 
Minerva is an historical and archaeological site that 
has generated great interest among scholars. Today, 
there are many questions about its origin, the wor-
ship practiced there, and the identity of who created 
a temple with such distinctive characteristics.

6

Il tempio
di Minerva
The Temple of Minerva

5

I lavatoi di Cavalo
di Fumane
The washhouses of
Cavalo di Fumane

Punto di interesse / Point of interest Punto di interesse / Point of interest
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L’edificio attuale è del XV secolo, costruito su una pre-
cedente chiesa di cui rimangono tracce del periodo ro-
manico. Posizionato sulla dorsale della collina per servi-
re gli abitati di Cavalo, Mazzurega e Monte, è dedicato 
a San Zeno e custodisce al suo interno un’ara romana 
dedicata alla dea Lualda (divinità degli antichi Arusnati).

The current building of the church dates back to the 
15th century and was constructed on the site of a 
previous church that still bears traces of the Roma-
nesque period. Positioned on the crest of the hill to 
serve the villages of Cavalo, Mazzurega, and Monte, 
it is dedicated to San Zeno and houses a Roman al-
tar dedicated to the goddess Lualda (the deity of the 
ancient Arusnati people).

4

La chiesa vecchia di 
Cavalo di Fumane
The old church of
Cavalo di Fumane

Punto di interesse / Point of interest



I muretti a secco, denominati anche “marogne”, sono uno dei principali elemen-
ti caratteristici delle colline terrazzate della Valpolicella. Realizzate in perfetta 
armonia con l’ambiente e frutto di una tecnica costruttiva affinata nei secoli, 
queste strutture in pietra sono l’emblema di un rapporto equilibrato tra uomo e 
natura e creano un paesaggio affascinante svolgendo un ruolo essenziale nella 
coltivazione agricola.

Dry stone walls, locally known as “marogne”, are one of the most distinctive 
features of the terraced hills of Valpolicella. Recently included in the National 
Register of Historic Rural Landscapes, they represent a rural, cultural, and envi-
ronmental heritage. These ancient stone structures, built without mortar, create 
a captivating landscape and play an essential role in the cultivation of vineyards.

La Valpolicella è ricca di ville storiche rinascimentali e neoclassiche. Queste dimo-
re dominano il paesaggio circostante, offrendo un affascinante viaggio nel tempo. 
Le più antiche risalgono al XVI secolo, raccontando storie di nobili famiglie, di arte 
e cultura. Le loro imponenti facciate, con dettagli architettonici affascinanti, cattu-
rano l’attenzione con eleganza e raffinatezza. Oggi mantengono  il loro splendore 
e rappresentano un’importante patrimonio storico e artistico della Valpolicella.

Valpolicella is rich in historic Renaissance and Neoclassical villas. These residen-
ces dominate the surrounding landscape, offering a captivating journey through 
time. Since the 16th century, these villas tell stories of noble families, art, and cul-
ture. Their fronts, showcase captivating architectural details with elegance and 
refinement. Today, they represent an important historical and artistic heritage.

Le marogne, paesaggio storico rurale 
Marogne, historical rural landscape

Le ville storiche della Valpolicella
The historic villas of Valpolicella
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Parco delle cascate di Molina (Fumane)  /  Molina waterfall park (Fumane)

Villa del Bene a Volargne (Dolcè)

Panorama dal monte Solane  /  View from mount Solane

Una tipica collina terrazzata in Valpolicella /  A typical terraced hill in Valpolicella



G R A V E L Questo bellissimo itinerario di circa 
43 km permetterà agli amanti della 
bicicletta di allargare i propri orizzon-
ti in perfetto stile Gravel, partendo 
dal fondovalle della Valpolicella per 
arrivare alle quote di mezza mon-
tagna (600/700 mt). Segue i corsi 
dei torrenti nei profondi vaj e per-
corre vecchie strade secondarie tra 
le contrade dell’alta Valpolicella, per 
poi attraversare gli storici centri abi-
tati, ricchi di scorci e passaggi rurali 
di straordinaria bellezza.

This beautiful itinerary will allow cycling 
enthusiasts to expand their horizons in 
perfect Gravel style, from the valleys 
of Valpolicella to mid-mountain altitu-
des (600/700 meters) for about 43 
km. Following the courses of streams 
through deep valleys and old secon-
dary roads among the districts of upper 
Valpolicella. It will take you through hi-
storic towns, rich in amazing views and 
stunning rural landscapes.

Gravel itinerary in the heart of Valpolicella

Itinerario gravel nel cuore
della Valpolicella



LUNGHEZZA /  DISTANCE

42.6 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+1263 m
PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST
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MARANO DI VALPOLICELLA

NEGRAR DI VALPOLICELLA

SANT’ANNA D’ALFAEDO

FUMANE
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TO U R  /  G PX

Consulta il virtual tour e scarica la traccia GPX
Consult the virtual tour and download GPX file
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Nota agli abitanti come “Gli Osi” per i numerosi reperti 
che si trovavano, fu abitata per un lungo periodo che va 
dai 60.000 ai 25.000 anni fa. È uno dei siti più impor-
tanti in Europa per il lungo periodo di utilizzo da parte 
dell’uomo. Dalla volta rocciosa della grotta si sono 
staccati frammenti con disegni in ocra, tra i più antichi 
disegni mai eseguiti, come il famoso “sciamano”.

Known to as “Gli Osi” due to the numerous artifacts 
found there, it was inhabited for a period ranging ap-
proximately from 60,000 to 25,000 years ago. It is one 
of the most important sites in Europe due to its long 
period of use. Fragments with ochre drawings, among 
the oldest ever found, such as the famous “shaman”, 
were detached from the cave’s rocky vault.

Molina deriva il suo nome dalla presenza, in passato, 
di numerosi mulini azionati dalla forza idraulica di va-
rie sorgenti. La più antica testimonianza di un centro 
abitato a Molina risale all’anno 910 d.C. con re Beren-
gario. Il paese conserva intatte ancora oggi le carat-
teristiche di un antico borgo medievale con bellissimi 
esempi di architettura tipica.

Molina derives its name from the presence, in the 
past, of numerous mills powered by the hydraulic 
force of various springs. The oldest evidence of a 
settlement in Molina dates back to the year 910 AD, 
during the reign of King Berengar. The village still 
retains the characteristics of an ancient medieval vil-
lage with beautiful examples of typical architecture.

2

Il borgo di Molina 
e le sue corti
The village of Molina
and its courtyards

1

La Grotta
di Fumane
The Cave of Fumane

Punto di interesse / Point of interest Punto di interesse / Point of interest

Inserita in un pregevole scenario naturale, la contra-
da di Mondrago giace sul crinale dell’omonimo corso 
d’acqua. Da un lato si nota una schiera primaria di case 
alte, massiccie e compatte; dall’altro, invece, rustici 
agricoli impreziositi da elementi costruttivi caratteristi-
ci. Il fulcro è la piccola chiesa nella piazzetta principale.

Nestled in a beautiful natural setting, the district of 
Mondrago lies on the ridge at the bifurcation of the 
eponymous stream. One can notice a row of tall, so-
lid, and compact houses on one side, while on the 
other side of the road, there are agricultural rustic 
buildings, adorned with characteristic architectural 
elements. The focal point of the complex is the small 
church located in the main square.

3

Il borgo di Mondrago
e i suoi panorami
The village of Mondrago
and its panoramas

Punto di interesse / Point of interest
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Il paese di Prun sorge a circa 500 mt s.l.m., sulle col-
line della Valpolicella ed è famoso per le monumentali 
cave che già esistevano agli inizi del XIII secolo. Le 
pietre che qui venivano estratte andarono ad ador-
nare i principali monumenti di Verona e di molte altre 
città, oltre che a caratterizzare l’architettura tipica del-
la Lessinia fino al giorno d’oggi.

The village of Prun is located at an altitude of about 
500 meters on the hills of Valpolicella. It is famous for 
its monumental quarries that already existed in the 
early 13th century. The stones extracted from here 
were used to adorn the main monuments of Verona 
and many other cities in the Po Valley, facilitated by 
the river transport along the Adige and Po rivers.

Scoperta nel 1887, si tratta di una villa rustica, a carat-
tere residenziale e produttivo del III sec. d.C., di cui fu 
esplorata solo una parte con la messa in luce di una 
grande sala rettangolare, affiancata da altri ambienti 
laterali e un lungo portico settentrionale. Tutti gli am-
bienti presentano pavimentazioni decorate a mosai-
co e pregevoli decorazioni geometriche.

Discovered in 1887 the Roman villa of Negrar was a 
rustic villa with residential and productive characteri-
stics from the 3rd century AD. Only a part of the villa 
was explored, revealing a large rectangular hall ac-
companied by other adjoining rooms and a long nor-
thern portico. All the rooms feature either mosaic-de-
corated floors or exquisite geometric decorations.

6

La villa romana
di Negrar
The Roman villa of Negrar

5

Prun e le cave di
pietra della Lessinia
Prun and the stone 
quarries of Lessinia

Punto di interesse / Point of interest Punto di interesse / Point of interest4

Le antiche fontane
di Vaggimal
The ancient fountains
in Vaggimal

Vaggimal è un tipico villaggio in pietra, con corti 
lastricate e recintate. Recentemente restaurata, a 
pochi passi dal centro del paese, si può ammiare 
una stupenda fontana-lavatoio in pietra, simbolo di 
uno degli aspetti fondamentali dell’architettura della 
Lessinia, quello legato all’utilizzo e alla valorizzazio-
ne dell’acqua. 

Vaggimal is a typical stone village, with paved and 
fenced courtyards. Recently restored, a few steps 
from the town centre, you can admire a stupendous 
stone fountain-washhouse, a symbol of one of the 
fundamental aspects of the architecture of Lessinia, 
that linked to the use and valorisation of water.

Punto di interesse / Point of interest



M O U N T A I N  B I K E Per scoprire la Valpolicella in moun-
tain bike vi proponiamo questi due 
itinerari: uno breve di 25 km ed uno 
più impegnativo di 40 km. Entram-
bi vi faranno scoprire le suggestive 
colline della Valpolicella, passando in 
piena libertà su strade di campagna, 
tratti sterrati e antiche carrarecce. In 
sella alla vostra bici raggiungerete 
luoghi panoramici che vi permette-
ranno di ammirare scorci indimen-
ticabili, attraversando valli minori e 
crinali di cui è ricca la Valpolicella.

To discover Valpolicella on a moun-
tain bike we offer you two itineraries: a 
short one of 25 km and a more of about 
40 km. Both will allow you to discover 
the extraordinary hills of Valpolicella on 
country roads and dirt trails. With your 
bike you will reach panoramic places 
that will allow you to admire unforget-
table glimpses, crossing minor valleys 
and ridges of which Valpolicella is rich.

Riding a mountain bike in Valpolicella

La Valpolicella in sella
alla mountain bike
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MARANO DI VALPOLICELLA

NEGRAR DI VALPOLICELLA

FUMANE

LUNGHEZZA /  DISTANCE

24.8 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+722 m
PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY

TO U R  /  G PX

Consulta il virtual tour e scarica la traccia GPX
Consult the virtual tour and download GPX file



Il Parco ha un’estensione di circa 50 ettari e un recen-
te passato è stato interessato da attività estrattive, 
alle quali sono seguiti interventi di ricomposizione 
ambientale. Il Parco è caratterizzato dai prati aridi ai 
boschi montani, dagli ambienti coltivati a vite e olivo 
alle aree umide costituite da due laghetti artificiali.

The Park covers an area of approximately 50 hecta-
res. In the recent past, this area has been affected 
by significant extraction activities, followed by en-
vironmental recovery and restoration efforts. The 
Park is characterized by a variety of habitats, ranging 
from dry meadows to mountain forests, from cultiva-
ted vineyards and olive groves to wetland areas with 
two artificial lakes.

Il Parco naturalistico 
della Valpolicella
The Valpolicella Natural Park

Gli scorci di
Contrada Moron
The views of Contrada Moron

Posizionata a sud dell’abitato di Negrar di Valpolicella, 
la contrada, caratterizzata dalla presenza di una fon-
tana-lavatoio, è costituita da più nuclei abitativi: nella 
parte alta troviamo alcune corti agricole di una certa 
eleganza, mentre nella parte bassa abitazioni sparse 
e una corte con una grande torre colombara. Di pre-
gio la chiesetta romanica di Santa Maria (XIII sec.).

Located to the south of the town of Negrar di Valpoli-
cella, Contrada Moron is characterized by several re-
sidential clusters. At the upper part, there are elegant 
agricultural courtyards, while in the lower part, there 
are scattered houses and a courtyard with a large 
dovecote tower. Of particular interest is the Romane-
sque church of Santa Maria (13th century), and the 
district opens with a beautiful fountain-washhouse.

L’antica chiesa romanica di San Martino a Negrar è 
stata costruita nel 1809, ma i primi riferimenti storici 
risalgono all’XI secolo. Il caratteristico campanile, da-
gli eleganti dettagli arichitettonici, riporta su un lato la 
Carta Lapidaria, una lunga iscrizione in latino del 1166 
riferita ad una serie di contratti con i quali la pieve di 
Negrar ha riscattato un vecchio censo.

The ancient Romanesque church of San Martino in 
Negrar was built in 1809, but the first historical refe-
rences date back to the 11th century. The characte-
ristic bell tower, with its elegant architectural details, 
bears on one side the Carta Lapidaria, a long Latin 
inscription from 1166 related to a series of contracts 
through which the parish of Negrar redeemed an 
old rent charge.

Il campanile
della pieve di Negrar
The bell tower of
the parish of Negrar
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LUNGHEZZA /  DISTANCE

39.3 km
DISLIVELLO /  ELEVATION GAIN

+1185 m

TO U R  /  G PX

NEGRAR DI VALPOLICELLA

Consulta il virtual tour e scarica la traccia GPX
Consult the virtual tour and download GPX file

PARTENZA E ARRIVO
START AND F INISH

PUNTO DI  INTERESSE
POINT OF INTEREST

PUNTO DI  INTERESSE VICINO
POINT OF INTEREST NEARBY



Tipico borgo in pietra di alta collina, è valorizzato dalla 
chiesa settecentesca di stile neoclassico, da corti con 
torre-colombara, dai lavatoi in lastame locale e da ville 
come la quattrocentesca Corte Lorenzi, con portico 
e loggia. Gli abitanti erano dediti alla lavorazione della 
pietra nelle cave e alla coltivazione dei campi, tutt’oggi 
pregiati per la produzione di uva, ciliegie ed olive.

Typical high hill stone village, it is enhanced by the 
eighteenth-century neoclassical church, courtyards 
with dove towers, local brass washhouses, and villas 
such as the fifteenth-century Corte Lorenzi, with a 
porch and loggia. Until a few decades ago, the inha-
bitants were dedicated to stone quarrying and field 
cultivation, which still yields high-quality grapes, 
cherries, and olives today.

Cavalo è un paese di alta collina a 600 metri di al-
titudine, appartenente ai Borghi di Pietra. Situato a 
“cavallo” (da cui l’origine del nome) tra due vaj (val-
late), è stato abitato fin dall’epoche antiche. Questo 
incantevole borgo scruta dalle sue pendici il Monte 
Pastello (1124 mt), una delle aree protette più belle 
e interessanti di tutto il territorio veronese e non solo.

Cavalo is a high hill village located at an altitude of 
600 meters, belonging to the Stone Villages. Situa-
ted halfway between two valleys, it has been inha-
bited since the Bronze Age. This enchanting village 
overlooks Monte Pastello (1124 meters), a unique 
natural and environmental site. It is one of the most 
beautiful and interesting protected areas in the enti-
re Verona region and beyond.

Purano doveva essere, nell’Alto Medioevo, di una certa 
importanza; le prime attestazioni della sua esistenza 
sono quattrocentesche. La più particolare tra esse è 
l’epigrafe del 1410, murata all’esterno della chiesetta di 
San Giorgio, riguardante una charitas da distribuire ai 
poveri il giorno della festa del santo patrono, pari a sei 
quarte di frumento in forma di pane (circa 43 kg).

Purano was supposed to be of some importance in 
the early Middle Ages; the earliest evidence of its exi-
stence dates back to the fifteenth century. The most 
remarkable among them is the inscription from 1410, 
walled outside the church of San Giorgio, concerning 
charity to be distributed to the poor on the feast day of 
the patron saint, amounting to six quarters of wheat in 
the form of bread (approximately 43 kg).

3

Il borgo di Purano e
lʼOratorio di S. Giorgio
The village of Purano and
the Oratory of St. George

2

Cavalo e 
il Monte Pastello
Cavalo and Monte Pastello

1

L̓antico Borgo
di Mazzurega
The ancient village of Mazzurega
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Comune di
Marano di Valpolicella

Comune di
Sant’Ambrogio di Valpolicella

Comune di
Negrar di Valpolicella

Comune di
Dolcè

Comune di
Fumane

Comune di
Sant’Anna D’Alfaedo

Parco al Corno
di Grigoli Dario 
Località Moccoli - Fumane VR

Panificio Benedetti Anita
Via n. Sauro, 28 - Sant’Anna d’Alfaedo VR

B&b Gorgusello
di Grigoli Serena
Via Gorgusello di Sotto, 12 - Fumane VR

Pizzeria Gavinel
di Laiti Eddi
Via Ceredo, 69 - Sant’Anna d’Alfaedo VR

Panificio Marogna 
di Marogna Daniel
Via don Giuseppe Benedetti, 3 
Sant’Anna d’Alfaedo VR

Ristorante Pizzeria Gastronomia
Terzo tempo s.n.c.
di Covre Nicola e Tommasi Laura 
Viale Europa, 7/a - Negrar VR

Panificio Tommasi Ivan
Via Cesare Battisti, 97 - Fosse 
Sant’Anna d’Alfaedo VR

Ristorante Bontallegre S.r.l. 
Via Croce dello Schioppo, 1 
Sant’Anna d’Alfaedo VR

Ristorante Pizzeria da Icio s.n.c.
di Pedrini Enrico e c. 
Via Cesare Battisti, 2 - Fosse
Sant’Anna d’Alfaedo VR

Piccola Corte
di Bustaggi Matteo
Via I Maggio, 15 - Fumane VR

Parrucchiera Benedetti Petra 
Via Roma 5 - Sant’Anna d’Alfaedo VR

Tabaccheria Cona Manuela
Piazza Eugenio di Savoia, 19 
Sant’Anna d’Alfaedo VR

Noleggio Bici Antolini Rent s.r.l.s.
Via Cortine,1 - Sant’Anna d’Alfaedo VR

Elenco dei Beneficiari dei TI 6.4.1 e TI 6.4.2 realizzati nei comuni del Progetto Chiave 03*     
List of beneficiaries of TI 6.4.1 and TI 6.4.2 carried out in the municipalities of Key Project 03

* Bando pubblico TI 6.4.1 “Creazione e sviluppo della diversificazione delle imprese agricole”
   e bando pubblico TI 6.4.2 “Creazione e sviluppo di attività extra-agricole nelle aree rurali” del P.S.L. “IN.S.I.E.M.&” 2014-2022



IAT Lessinia
Piazza della Chiesa, n. 34 - Bosco Chiesanuova (VR)
+39 045 2477050 - info@visitlessinia.eu
www.visitlessinia.eu

GAL Baldo-Lessinia
V. G. Camuzzoni 8 - 37038 Soave (VR)
+39 045 6780048 - gal@baldolessinia.it
www.baldolessinia.it

Consorzio Pro Loco della Valpolicella
Viale Ingelheim, 7 - 37029 San Pietro In Cariano VR
info@valpolicellaweb.it
www.valpolicellaweb.it

Associazione Strada del Vino della Valpolicella
Viale Ingelheim, 7 - 37029 San Pietro In Cariano VR
Cell +39 346 3202167
info@stradadelvinovalpolicella.it
www.stradadelvinovalpolicella.it

I percorsi contenuti nelle pagine precedenti sono frutto ed 
espressione di un lavoro di valorizzazione di una rete di itinerari 
realizzati dai Comuni della Valpolicella e consultabili al sito web 
della Strada del Vino Valpolicella al seguente indirizzo: 
bike.infovalpolicella.it
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Il Cammino
del Bardolino
La Dorsale
della Storia

L’Alta Via della
Montagna Veronese

Il Turismo Sportivo 
sul Monte Baldo

Il Cammino
del Bardolino
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SCOPRI GLI ALTRI ITINERARI NELL’AREA DEL GAL BALDO LESSINIA
DISCOVER THE OTHER ITINERARIES IN THE GAL BALDO LESSINIA AREA


